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Installatiehandleiding

E-LINED
ELEKTRISCHE RADIATOR



Technische parameters

Model# 15112229 15112230 15112231

Nominale spanning 220V-240V

Nominale frequentie 50Hz

Nominale wattage 900W-1000W 1400W-1500W 1850W-2000W

Productdimensie 54×9,7×35,4CM 70×9,7×35,4CM 88×9,7×35,4CM

Productgewicht 4,6KG 5,7KG 6,9KG

Transmissiefrequentie

(Hz)

2412-2472MHz

Transmissievermogen

(dBm)

19,5dBm(Max)

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

LEES DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOORDAT
JE HET APPARAAT GEBRUIKT.

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen

met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek aan

ervaring en kennis, mits zij toezicht of instructies hebben gekregen over het

veilig gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet

met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud van de gebruiker mogen

niet door kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.

 Kinderen van minder dan 3 jaar moeten worden weggehouden, tenzij ze continu

worden begeleid.

 Kinderen van 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen het apparaat alleen aan- of

uitzetten als het in de bedoelde normale werkpositie is geplaatst of geïnstalleerd



en zij toezicht of instructies hebben gekregen over het veilig gebruik van het

apparaat en de gevaren begrijpen.

 Kinderen van 3 jaar tot jonger dan 8 jaar mogen het apparaat niet aansluiten,

reguleren en reinigen, noch onderhoud aan de gebruiker uitvoeren.

 VOORZICHTIG — Sommige delen van dit product kunnen erg heet worden

en brandwonden veroorzaken. Er moet bijzondere aandacht worden besteed aan

kinderen en kwetsbare mensen.

 Als het stroomsnoer beschadigd raakt, moet het worden vervangen door de

fabrikant, diens servicemedewerker of vergelijkbare gekwalificeerde personen om

gevaar te voorkomen.

 Het apparaat mag niet direct onder een stopcontact worden geplaatst.

 WAARSCHUWINGEN: Om oververhitting te voorkomen, moet je

de verwarming niet afdekken.

 Gebruik deze verwarming niet met een programmeur, timer, apart

afstandsbedieningssysteem of een ander apparaat dat de verwarming

automatisch aanzet, omdat er brandgevaar bestaat als het apparaat wordt

afgedekt of verkeerd geplaatst.

 VOORZICHTIG: Om gevaar te voorkomen door het onbedoeld resetten van

de thermische uitschakeling, mag dit apparaat niet worden gevoed via een

externe schakelaar, zoals een timer, of worden aangesloten op een circuit dat

regelmatig door de elektriciteitsleverancier wordt aan- en uitgezet.

 Deze verwarming mag niet worden weggegooid met huishoudelijk afval; hij moet

naar een lokale center worden gebracht voor de terugwinning en recycling van

elektrische apparaten.

 De verwarming moet zo worden geïnstalleerd dat schakelaars en andere

bedieningsapparaten niet door iemand in bad of douche kunnen worden

aangeraakt.

 Een manier om de voeding los te koppelen met een contactopening van alle

palen moet in de vaste bedrading worden opgenomen volgens de

installatie-eisen.



 WAARSCHUWING: Als dit apparaat in een badkamer wordt geïnstalleerd,

moet het minstens 60 cm van een bad of douche worden geplaatst.

 Het apparaat moet worden gevoed via een Reststroomapparaat (RCD) met een

nominale differentiële bedrijfsstroom van maximaal 30 mA.

 Als het in een badkamer wordt geplaatst, moet een 30mA RCD worden gebruikt.

 Wat betreft de details van hoe het apparaat aan de muur te worden bevestigd,

zie deel "INSTALLATIE VAN HET APPARAAT".

 Verklaring: de verwarming bevindt zich niet direct onder een stopcontact.

Lijst met informatie om te controleren voordat je begint

 Alleen voor huishoudelijk gebruik.

 Kinderen of personen die het apparaat niet veilig kunnen gebruiken, mogen dit

apparaat nooit gebruiken.

 Gooi alstublieft plastic verpakkingen weg en bewaar deze buiten bereik van

kinderen.

Jouw product:

1. Hoofddeel

2. Bedieningspaneel

3. Geleverde accessoires



Beschrijving Accessoire Quantity

Lange schroeven

Stokjes

4

4

WAAR MOET IK HET APPARAAT INSTALLEREN?

 Installatie en binnenhuisgebruik.

 De verwarming mag niet direct onder een stopcontact geplaatst worden.

 Respecteer de minimale vrijheidsafstanden zoals weergegeven in figuur 1.

 Installeer het apparaat niet in een luchtstroom die de regulatie kan verstoren

(bijvoorbeeld onder airconditioning, VMC, enz.).

Waarschuwing: Installeer het product door een professional volgens de

installatiestandaard die in elk land geldt.

INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

Om je verwarming aan de muur te hangen:

1. Kies een geschikte locatie voor de verwarming. (Figuur 1)

2. Demonteer de wandbeugel door de schroef los te draaien (niet losdraaien, alleen



losmaken) en het metalen stuk uit het gat te schuiven. Verwijder de steun door naar

beneden te trekken (Figuur 2).

3. Controleer of de beugel perfect horizontaal is met een waterpas en markeer

vervolgens de locatie van de 4 bevestigingsgaten in de muur. Boor de 4 gaten in de

muur met een boor die past bij de diameter van de deuvels. Steek de ankers in de

gaten en schroef dan de wandbeugel stevig vast aan de muur. (Figuur 3)

4. Plaats de verwarming tegen de wandbeugel (Figuur 4):

A: Plaats de verwarming zo dat de onderste hanggaten uitlijnen met de onderste haken

van de wandbeugel.

B: Duw de verwarming naar beneden totdat de haken in de gaten klikken.

C: Plaats de verwarming zo dat de bovenste hanggaten uitlijnen met de bovenste

haken van de wandbeugel.

D: Trek het apparaat naar beneden.

5. Schuif de metalen schijf in het gat en draai de schroef vast om de wandbeugel te

vergrendelen. (Figuur 5)



WAARSCHUWING: Als dit apparaat in een badkamer wordt geïnstalleerd, mag het

alleen in volume 2 en in het niet-volumegedeelte van de badkamer worden geplaatst,

volgens de installatienormen die in jouw land gelden.

Opmerking: Het onderstaande diagram wordt alleen als voorbeeld gegeven. Wij raden

aan om contact op te nemen met een professionele elektricien voor eventuele hulp.

Bereiding vóór gebruik

Open de doos en pak het apparaat uit.

Controleer voordat je het apparaat op de voeding aansluit of de algemene

voedingsspanning gelijk is aan die van het product (aangegeven op het naamplaatje).

Zorg ervoor dat alle verpakkingen (beschermend schuim of plastic) zijn verwijderd

voordat je het apparaat op de netaansluiting aansluit.



LCD-scherm

LCD-display functionele pictogrammen:

Symbool Functie

Tijd

Standby-modus (het apparaat werkt niet maar is wel

ingeschakeld)

Vorstbeschermingsmodus (het apparaat houdt de

omgevingstemperatuur rond de 7°C)

Comfortmodus (instellen van de gewenste temperatuur)

Eco-modus (behoudt de ECO-temperatuur, die gelijk is aan

de comforttemperatuur verlaagd met 3,5°C. Deze modus

maakt het mogelijk de temperatuur te verlagen zonder de

gewenste temperatuur in comfortmodus te verstoren)

Keypad slot

Automatische ventilatiedetectiefunctie

Verwarmingsindicator (Wanneer het apparaat verwarmt,

verschijnt dit pictogram op het scherm. Het icoon verdwijnt



wanneer de gedetecteerde temperatuur de ingestelde

temperatuur bereikt.)

Temperatuur (celsius)

Dag van de week

Uur van de dag en programma's

Wekelijkse modusprogramma's:

Comfort-actieve modus

Ecomodus actief

Vorstbeschermingsmodus

Temperatuurmetingonder elke verwarmingsmodi:

Groene kleur: T≤19°C;

Ende lage kleur: 19°C<T≤24°C;

Getraindekleur: T>24°C



Operatie:

Symbool Functie

Aanraking Hiermee kun je de tijd, de dag van de week, de temperatuur of

via de gepersonaliseerde instellingen kiezen tussen

comfortmodus, ecomodus of vorstbeschermingsmodus.

Touch
standby/aan.

Touch
Gebruik om de Comfort/Eco/P1/P2/P3/Customer

programmeurmodus/Frost protection modus te kiezen.

Touch Validate de selectie.

Touch + Keypad slot



Touch + in

de

standby-modus

Aan/uit de vensterdetectiefunctie

Let op:

Bij het eerste gebruik kan er een geur vrijkomen. Dit verdwijnt nadat de

verwarming ongeveer een uur heeft gedraaid.

I Bedieningsmodus-instelling

1, Wanneer de verwarming net elektrisch is aangesloten of de verwarming voor het

eerst wordt gebruikt, verschijnt de tijd op het scherm voor aanpassing:

A: Druk op de knop of kies de dag van week 1-7, druk dan op om te valideren

en kom dan naar de instelling van het uur.

B, druk op de knop of kies het uur 0-23, druk dan op de om te valideren

en kom dan naar de instelling van minute.

C, druk op de knop of om de menu-modus 0-59 te selecteren, druk op de

om te valideren, en als je de instelling hebt afgerond, ga je terug naar de

hoofdinterface.



Opmerkingen: In het geval van een stroomstoring slaat het apparaat alleen de

parameters temperatuur en thermostaatmodus op. Wanneer de stroom is hersteld,

moet de klok opnieuw worden ingesteld om de verschillende programma's correct te

laten draaien in de P1/P2/P3/Customer-programmeurmodus.

2, Druk op de toets om een van de modi te kiezen: comfortmodus, Eco-modus,

P1/P2/P3/klantprogrammeur-bedieningsmodus, Vorstbeschermingsmodus.

II. Temperatuurinstelling.

1. Druk op de knop om de temperatuur tussen 5°C en 29°C te zetten voor

comfort. Het temperatuurverschil tussen ECO-modus en Comfort-modus is 3,5°C,

het temperatuurbereik in ECO-modus ligt tussen 1,5°C en 25,5°C.

2. Druk op de button om de instelling te bevestigen, anders wordt de instelling

automatisch bevestigd na 5 seconden. Wanneer de kamertemperatuur hoger is dan

de gekozen temperatuur, stopt de verwarming met werken.

III. Tijd en dag van de week bepalen.

Opmerking:

De tijd en dag van de week blijven geldig totdat de stroomvoorziening wordt

onderbroken.



De instelling "Dag van de week" en "Tijd" geldt voor alle programma's

(P1/P2/P3/Klantprogrammeur).

1, In werkstatus (niet standby), druk samen op en 2 seconden om de

"tijdinstelling" en "Klantprogrammeur operating mode" in te voeren inde derde hoek

(zie hieronder), druk op en druk wanneer de tijd knippert om de

"tijdinstelling" te openen.

2, druk op de knop of kies de dag van week 1-7, druk dan op om te

valideren en kom dan naar de instelling van het uur.

2, druk op de knop of om het uur 0-23 te selecteren, druk op om te

valideren en kom dan naar de instelling van minute.

3, Druk op de knop of om de menuzone0-59 te selecteren, en ga na voltooiing

terug naar de "tijdinstelling" en de "Klantprogrammeur bedieningsmodusinstelling".

Door 2 of 30 seconden te drukken zonder enige werking, gaat hij terug naar de

hoofdinterface.



IV. Programmamodus-instelling

1, Druk op de toets om een programma te kiezen uit de vooraf geïnstalleerde

programma's P1/P2/P3.

P1/P2/P3-programma's zijn vooraf geïnstalleerde programma's. Zodra het programma

is bevestigd, worden het programma-icoon en de kamertemperatuur op het scherm

ingesteld.



2, Aangepaste programmeurinstelling

In werkstatus (niet standby), druk de en samen 2 seconden om de

"tijdinstelling" en "Customer Programmer operating mode" selectie interface (zie

hieronder) te openen, druk op en , druk wanneer de klok knippert om de

" Customer Programmer operating mode-instelling" te openen.

Wanneer je de interface "Customer Programmer operating mode setting" opent, kun je

op de knop drukken om de dag van week 1-7 te kiezen die je wilt instellen. Als het

in de gewenste dag blijft, druk dan om een van de modi te kiezen: Comfort, Eco of

Vorstbescherming voor elk uur, druk om naar het volgende uur te gaan voor

dezelfde moduskeuze (van 00:00 tot 24:00).

Als je de instelling hebt afgerond, terug naar de "tijdinstelling" en de "Customer

Programmer operating mode" selectie-interface. Door 2 of 30 seconden te drukken

zonder enige werking, gaat hij terug naar de hoofdinterface.

Bijvoorbeeld: kies dag 1, temperatuur van 23°C, Comfortmodus voor 24 uur:

1, In werkstatus (geen standby), druk op de en 2 seconden en selecteer de

instelling "Customer programmer operating mode"

2: Druk op de knop om de dag van week 1-7 te kiezen die je wilt instellen en begin

vanaf dag 1 (maandag).

3, druk om Comfortmodus te kiezen voor het eerste uur, en druk op de knop



om naar het volgende uur te gaan, en herhaal de procedure vervolgens 24 uur.

4. Na 30 seconden zonder actie wordt de instelling opgeslagen.

Opmerkingen: In het geval van een stroomstoring slaat het apparaat alleen de

parameters temperatuur en thermostaatmodus op. Wanneer de stroom is hersteld,

moet de klok opnieuw worden ingesteld om de verschillende programma's correct te

laten draaien in de P1/P2/P3/ Customer-programmeurmodus.

V. Keypad slot

Druk samen 2 seconden om het kinderslot aan te zetten; Druk en nog

eens 2 seconden samen om het kinderslot uit te schakelen.

De kinderslotfunctie gebruikt geen geheugen.

Eenwaarschuwing:

1, De standbyknop is nog steeds beschikbaar wanneer het toetsenbordslot is

ingeschakeld.

2, Het toetsenbord is ontgrendeld als:

1) Het apparaat gaat in stand-by modus door op de knop te drukken onder het



vergrendelde toetsenbord.

2) Het apparaat is losgekoppeld van de netstroom.

VI. Vensterdetectiefunctie

De standaard raamdetectiefunctie van de verwarming staat uit, als je deze functie wilt

inschakelen, volg dan hieronder de instructiesterinformatie.

In de standby-status druk je op de knop om de vensterdetectie aan of uit te

zetten functie.

Wanneer je de vensterdetectiefunctie inschakelt, verschijnt het vensterpictogram

Wanneer je de vensterdetectiefunctie uitschakelt, knippert het vensterpictogram enkele

seconden om aan te geven dat de functie uit is en verdwijnt dan.

Tijdens de functie schakelt het apparaat dat werkt permomentautomatisch over naar

7°C (de temperatuur van de vorstbeschermingsmodus) wanneer de temperatuur

plotseling daalt. De add is flashing. Zodra het apparaat een

temperatuurstijging detecteert, schakelt het automatisch terug naar de vorige

werkmodus.



VII. Achtergrondverlichting

Na 3 minuten zonder enige werking gaat de achtergrondverlichting automatisch uit.

Wanneer er een aanrakingoperatie in de uit-stand is, wordt de achtergrondverlichting

automatisch ontwaakt.

VIII: Geldigheid van settings

Alle bovenstaande instellingen voor temperatuur, tijd, datum van de week en de

programma's blijven geldig zolang de voeding niet is afgesloten.

In het geval van een stroomstoring slaat het apparaat alleen de instellingen,

temperatuur en thermostaatmodus op. Wanneer de stroom wordt hersteld, moet het

c-slotopnieuw worden ingesteld om de verschillende programma's correct te laten

draaien: P1/P2/P3/Programmer.

Vergrendel het toetsenbord nadat je je instellingen hebt ingesteld voordat je voorkomt

dat het per ongeluk wordt gedeactiveerd door op een toets te drukken.



IX: Connect WIFI door TuyaSmart

1. Download de app; Je kunt de app downloaden door te zoeken op de

"TuyaSmart"-app in je app store of door de volgende QR-code te scannen.

(succesvol geïnstalleerd)

2. Registratie

Open de "TuyaSmart"-app, registreer een account: je kunt beide telefoons gebruiken,

nee. Of e-mailadres om je te registreren. Je krijgt een verificatiecode. Voer de

verificatiecode in en stel vervolgens je eigen wachtwoord in. Gebruik je wachtwoord om

in te loggen.





3. Voeg apparaat toe en verbind

1) Steek de stekker in en zet de schakelaar aan. Wanneer het product in werkende

status is, niet in "Standby"-modus, door samen op de " " en " "knop te drukken

totdat het " " symbool knippert.

2) Druk op het "+"-icoon op de rechterbovenste pagina of op de knop "Apparaat

toevoegen" op de middelste pagina om apparaat toe te voegen.

3) Er zijn 2 methoden om de dienst te verbinden:

Methode 1: Druk op de "Toevoeg"-knop op de middelste pagina (in dit geval moet je



Bluetooth van je telefoon aan laten staan). Voer dan het Wi-Fi-wachtwoord in. Druk op

"volgende" om te beginnen met verbinden. (Nu wordt alleen 2.4G Wi-Fi ondersteund.

Zorg ervoor dat je Wi-Fi 2.4G is.)

Methode 2: Kies "Klein huishoudapparaat" onder "Handmatig toevoegen". En kies dan

"Verwarming". Voer dan het Wi-Fi-wachtwoord in. Druk op "volgende" en kies de

status van de gewenste indicator om te beginnen met verbinden. (Nu wordt alleen 2.4G

Wi-Fi ondersteund. Zorg ervoor dat je wifi 2,4G is. )





4. Succesvol verbinden

Wanneer het succesvol is verbonden, stopt het Wi-Fi-icoon met knipperen en blijft het

aan (inclusief standby-modus). En de app toont "Apparaat succesvol toegevoegd".

Druk op "gedaan" om je bewerking van het apparaat via je telefoon te starten.

Notities:

1. Als er binnen 3 minuten na het tegelijk indrukken van de " " en " ”knop geen

werking plaatsvindt, stopt de WIFI-functie met knipperen en verdwijnt van het

scherm.

2. Als je je wifi voor het apparaat opnieuw moet verbinden, herhaal dan stap 3.



X: Verbind WIFI via Smart Life

1. Download de app

Je kunt de app downloaden door te zoeken op de "Smart Life" App in je app store of

door de volgende QR-code te scannen.

(succesvol geïnstalleerd)

2. Registratie

Open de "Smart Life" App, registreer een account: je kunt beide telefoons gebruiken. Of

e-mailadres om je te registreren. Je krijgt een verificatiecode. Voer de verificatiecode in

en stel vervolgens je eigen wachtwoord in. Gebruik je wachtwoord om in te loggen.





3. Voeg apparaat toe en verbind

1) Steek de stekker in en zet de schakelaar aan. Wanneer het product in werkende

status is, niet in de "Stand by"-modus, door samen op de " " en " "knop te

drukken totdat het " " symbool knippert.

2) Druk op het "+"-icoon op de rechterbovenste pagina of op de knop "Apparaat

toevoegen" op de middelste pagina om apparaat toe te voegen.

3) Er zijn 2 methoden om de dienst te verbinden:

Methode 1: Druk op de "Toevoeg"-knop op de middelste pagina (in dit geval moet je



Bluetooth van je telefoon aan laten staan). Voer dan het Wi-Fi-wachtwoord in. Druk op

"volgende" om te beginnen met verbinden. (Nu wordt alleen 2.4G Wi-Fi ondersteund.

Zorg ervoor dat je wifi 2,4G is. )

Methode 2: Kies "Klein huishoudapparaat" onder "Handmatig toevoegen". En kies dan

"Verwarming". Voer dan het Wi-Fi-wachtwoord in. Druk op "volgende" en kies de

status van de gewenste indicator om te beginnen met verbinden. (Nu wordt alleen 2.4G

Wi-Fi ondersteund. Zorg ervoor dat je wifi 2,4G is. )





4. Succesvol verbinden

Wanneer het succesvol is verbonden, stopt het Wi-Fi-icoon met knipperen en blijft het

aan (inclusief standby-modus). En de app toont "Apparaat succesvol toegevoegd".

Druk op "gedaan" om je bewerking van het apparaat via je telefoon te starten.

Notities:

1. Als er binnen 3 minuten na het tegelijk indrukken van de " " en " ” knop geen

werking plaatsvindt, stopt de WIFI-functie met knipperen en verdwijnt van het

scherm.

2. Als je je wifi voor het apparaat opnieuw moet verbinden, herhaal dan stap 3.



RECYCLING (WEGVOER VAN HET PRODUCT AAN HET EINDE VAN DE

LEVENSDUUR)

Het doorgestreepte symbool van de wieltrol geeft aan dat het item apart van huishoudelijk
afval moet worden afgevoerd. Het item moet worden ingeleverd voor recycling volgens de
lokale milieuregels voor afvalverwijdering. Door een gemarkeerd item te scheiden van
huishoudelijk afval, help je het volume afval dat naar verbrandingsovens of stortplaatsen wordt
gestuurd te verminderen en minimaliseer je mogelijke negatieve impact op de menselijke
gezondheid en het milieu.

Informatie-eisen voor elektrische lokale kachels

Modelidentificatie(s): 15112229

Item Symbool Waarde Eenheid Item Eenheid

Warmte-output Type warmte-invoer, voor elektrische opslag alleen
lokale elektrische kachels (kies er één)

Nominale
warmte-output

Pnom 1 kW Handmatige warmteladingsregeling,
met geïntegreerde thermostaat

Nee

Minimale
warmte-output
(indicatief)

Pmin N.v.t. kW Handmatige warmteladingregeling met
terugkoppeling van kamer- en/of
buitentemperatuur

Nee

Maximale continue
warmte-output

Pmax,c 1 kW elektronische warmteladingregeling met
terugkoppeling van kamer- en/of
buitentemperatuur

Nee

Hulpelektriciteitsv
erbruik

Ventilatorondersteunde warmte-uitvoer
Nee

Bij nominale
warmte-output

Elmax 0 kW Type warmte-output/kamertemperatuurregeling
(kies er één)

Bij minimale
warmte-output

Elmin 0 kW Enkele traps warmte-output en geen
kamertemperatuurregeling

Nee

In standby-modus elSB 0,00047 kW Twee of meer handmatige trappen,
geen kamertemperatuurregeling

Nee

Stroomverbruik met mechanische thermostaat
kamertemperatuurregeling

Nee

In off-model Po 0.00 W met elektronische
kamertemperatuurregeling

Nee

In standby-modus Psm 0.47 W Elektronische
kamertemperatuurregeling plus

Nee



dagtimer

In stationaire
modus

P stationair 0.46 W Elektronische
kamertemperatuurregeling plus
weektimer

Ja

In
netwerkstand-by

Pnsm 0.83 W Andere besturingsopties (meerdere keuzes mogelijk)

Standby-modus
met weergave van
informatie of
status

Ja Kamertemperatuurregeling, met
aanwezigheidsdetectie

Nee

Seizoensgebonde
n
energie-efficiëntie
van
ruimteverwarming
in het actieve
model

ɳs,op 94.0 % Kamertemperatuurregeling, met open
raamdetectie

Ja

met afstandscontroleoptie Ja

met adaptieve startregeling Nee

met werktijdbeperking Nee

met zwarte gloeilampsensor Nee

Contactgegevens www.oppiogroup.com

Modelidentificatie(s): 15112230

Item Symbool Waarde Eenheid Item Eenheid

Warmte-output Type warmte-invoer, voor elektrische opslag alleen
lokale elektrische kachels (kies er één)

Nominale
warmte-output

Pnom 1.5 kW Handmatige warmteladingsregeling,
met geïntegreerde thermostaat

Nee

Minimale
warmte-output
(indicatief)

Pmin N.v.t. kW Handmatige warmteladingregeling met
terugkoppeling van kamer- en/of
buitentemperatuur

Nee

Maximale
continue
warmte-output

Pmax,c 1.5 kW elektronische warmteladingregeling met
terugkoppeling van kamer- en/of
buitentemperatuur

Nee



Hulpelektriciteit
sverbruik

Ventilatorondersteunde warmte-uitvoer
Nee

Bij nominale
warmte-output

Elmax 0 kW Type warmte-output/kamertemperatuurregeling
(kies er één)

Bij minimale
warmte-output

Elmin 0 kW Enkele traps warmte-output en geen
kamertemperatuurregeling

Nee

In
standby-modus

elSB 0,00047 kW Twee of meer handmatige trappen,
geen kamertemperatuurregeling

Nee

Stroomverbruik met mechanische thermostaat
kamertemperatuurregeling

Nee

In off-model Po 0.00 W met elektronische
kamertemperatuurregeling

Nee

In
standby-modus

Psm 0.47 W Elektronische
kamertemperatuurregeling plus
dagtimer

Nee

In stationaire
modus

P stationair 0.46 W Elektronische
kamertemperatuurregeling plus
weektimer

Ja

In
netwerkstand-b
y

Pnsm 0.83 W Andere besturingsopties (meerdere keuzes mogelijk)

Standby-modus
met weergave
van informatie of
status

Ja Kamertemperatuurregeling, met
aanwezigheidsdetectie

Nee

Seizoensgebon
den
energie-efficiënt
ie van
ruimteverwarmin
g in het actieve
model

ɳs,op 94.0 % Kamertemperatuurregeling, met open
raamdetectie

Ja

met afstandscontroleoptie Ja

met adaptieve startregeling Nee

met werktijdbeperking Nee

met zwarte gloeilampsensor Nee

Contactgegevens www.oppiogroup.com



Modelidentificatie(s): 15112231

Item Symbool Waarde Eenheid Item Eenheid

Warmte-output Type warmte-invoer, voor elektrische opslag alleen
lokale elektrische kachels (kies er één)

Nominale
warmte-output

Pnom 2 kW Handmatige warmteladingsregeling,
met geïntegreerde thermostaat

Nee

Minimale
warmte-output
(indicatief)

Pmin N.v.t. kW Handmatige warmteladingregeling met
terugkoppeling van kamer- en/of
buitentemperatuur

Nee

Maximale
continue
warmte-output

Pmax,c 2 kW elektronische warmteladingregeling met
terugkoppeling van kamer- en/of
buitentemperatuur

Nee

Hulpelektriciteits
verbruik

Ventilatorondersteunde warmte-uitvoer
Nee

Bij nominale
warmte-output

Elmax 0 kW Type warmte-output/kamertemperatuurregeling
(kies er één)

Bij minimale
warmte-output

Elmin 0 kW Enkele traps warmte-output en geen
kamertemperatuurregeling

Nee

In standby-modus elSB 0,00047 kW Twee of meer handmatige trappen,
geen kamertemperatuurregeling

Nee

Stroomverbruik met mechanische thermostaat
kamertemperatuurregeling

Nee

In off-model Po 0.00 W met elektronische
kamertemperatuurregeling

Nee

In
standby-modus

Psm 0.47 W Elektronische
kamertemperatuurregeling plus
dagtimer

Nee

In stationaire
modus

P stationair 0.46 W Elektronische
kamertemperatuurregeling plus
weektimer

Ja

In
netwerkstand-by

Pnsm 0.83 W Andere besturingsopties (meerdere keuzes mogelijk)

Standby-modus
met weergave van
informatie of

Ja Kamertemperatuurregeling, met
aanwezigheidsdetectie

Nee



status

Seizoensgebonde
n
energie-efficiëntie
van
ruimteverwarming
in het actieve
model

ɳs,op 94.0 % Kamertemperatuurregeling, met open
raamdetectie

Ja

met afstandscontroleoptie Ja

met adaptieve startregeling Nee

met werktijdbeperking Nee

met zwarte gloeilampsensor Nee

Contactgegevens www.oppiogroup.com
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Paramètres techniques

Modèle 15112229 15112230 15112231

Tension nominale 220V-240V

Tension nominale 50Hz

Tension nominale 900W-1000W 1400W-1500W 1850W-2000W

Dimensions du

produit

54×9.7×35.4CM 70×9.7×35.4CM 88×9.7×35.4CM

Poids du produit 4.6KGS 5.7KGS 6.9KGS

Fréquence de

transmission(MHz)

2412-2472MHz

Puissance de

transmission (dBm)

19.5dBm( Max)

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ
AVANT D’UTILISER L’APPAREIL.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des

personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou

qui manquent d’expérience et de connaissances seulement si elles sont

surveillées ou si elles ont reçu des instructions concernant l’utilisation de l’appareil

en toute sécurité et comprennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent

pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent

pas être effectués par des enfants sans surveillance.

 Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l’écart de l’appareil sauf s’ils

sont surveillés en permanence.

 Les enfants âgés de 3 ans jusqu’à moins de 8 ans peuvent allumer ou éteindre

l’appareil uniquement si l’appareil a été placé ou installé dans sa position de

fonctionnement normale prévue et que les enfants sont surveillés ou ont reçu des



instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et comprennent

les dangers encourus.

 Les enfants âgés de 3 ans jusqu’à moins de 8 ans ne doivent pas brancher, régler

ou nettoyer l’appareil, ou encore effectuer l’entretien par l’utilisateur.

 ATTENTION — Certaines parties de ce produit peuvent devenir très chaudes

et causer des brûlures. Une attention particulière doit être accordée en présence

des enfants et des personnes vulnérables.

 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant,

son agent de service, ou des personnes avec qualification similaire pour éviter

tout danger.

 L’appareil ne doit pas être placé immédiatement au-dessous d’une prise

électrique.

 AVERTISSEMENT : Ne couvrez pas le radiateur pour éviter une

surchauffe.

 N’utilisez pas ce radiateur avec un programmeur, une minuterie, un système de

télécommande séparé ou tout autre appareil qui allume automatiquement le

radiateur, car il y a un risque d’incendie si l’appareil est couvert ou mal placé.

 ATTENTION : Pour éviter tout danger dû à un réenclenchement involontaire

du disjoncteur thermique, cet appareil ne doit pas être alimenté par un

interrupteur externe, comme une minuterie, ou connecté à un circuit qui est

régulièrement allumé et éteint par le fournisseur d’électricité.

 Ce radiateur ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Il doit être apporté

à un centre local de récupération et de recyclage d’appareils électriques.

 Ce radiateur doit être installé de manière à ce que les interrupteurs et autres

dispositifs de commande ne puissent pas être manipulés par une personne se

trouvant dans son bain ou à la douche.

 Conformément aux exigences d’installation, un moyen de déconnexion de

l’alimentation électrique installé à une certaine distance de tous les pôles doit être

inclus dans le câblage fixe.

 AVERTISSEMENT : Si cet appareil est installé dans une salle de bains, il doit

être installé à au moins 60 cm d'une baignoire ou d'une douche.



 Cet appareil doit être alimenté par un dispositif de courant résiduel (DCR) ayant

un courant de fonctionnement différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA.

 Si l’appareil est à installer dans une salle de bain, un DCR de 30 mA doit être

utilisé.

 En ce qui concerne les détails d’installation de l’appareil au mur, référez-vous à la

partie "INSTALLATION DE L’APPAREIL".

 Déclaration : Le radiateur n’est pas situé directement au-dessous d’une prise

électrique.

Liste d’information à vérifier avant de commencer

 Utilisé uniquement pour usage domestique.

 Les enfants ou les personnes incapables d’utiliser l’appareil en toute sécurité ne

doivent jamais utiliser cet appareil.

 Veuillez jeter l’emballage en plastique et le garder hors de portée des enfants.

Votre produit：

1. Partie principale

2. Panneau de commande

3. Accessoires fournis



Description Accessoire Quantité

Vis et chevilles longs 4

4

OÙ INSTALLER L’APPAREIL?

 Pour installation et utilisation à l’intérieur.

 Le radiateur ne doit pas être placé directement au-dessous d’une prise électrique.

 Respectez les distances de dégagement minimales indiquées à la Fig. 1.

 N’installez pas l’appareil dans un environnement avec flux d’air qui pourrait

perturber sa régulation (par exemple, sous la climatisation, dans des conditions

météorologiques de vol à vue, etc.).

Attention : À installer par un professionnel en respectant la norme d’installation

applicable dans chaque pays.

INSTALLATION DE L’APPAREIL

Pour accrocher votre radiateur au mur :

1. Choisissez un emplacement approprié pour le radiateur. (Figure 1)

DISTANCE DE DÉGAGEMENT MINIMALE



2. Démontez le support mural en desserrant la vis (pas en la dévissant, mais en la

desserrant) et en faisant glisser la tranche métallique hors du trou. Retirez le

support en le tirant vers le bas (Figure 2).

3. Vérifiez que le support est parfaitement horizontal à l’aide d’un niveau à bulle, puis

marquez l’emplacement des 4 trous de fixation sur le mur. Percez les 4 trous dans le

mur à l’aide d’une mèche adaptée au diamètre des chevilles. Insérez les ancres dans

les trous, puis vissez solidement le support de montage mural au mur. (Figure 3)

4. Placez le radiateur contre son support de montage mural (Figure 4) :

A: Positionnez le radiateur de manière à ce que ses trous de suspension inférieurs

s’alignent avec les crochets inférieurs du support de montage mural.

B: Poussez le radiateur vers le bas jusqu’à ce que les crochets s’enclenchent dans les

trous.

C: Positionnez le radiateur de manière à ce que les trous de suspension supérieurs

s’alignent avec les crochets supérieurs du support de montage mural.

D: Tirez l’appareil vers le bas.

5. Faites glisser la tranche de métal dans le trou et serrez la vis pour verrouiller le

support mural. (Figure 5)



AVERTISSEMENT : Si cet appareil est installé dans une salle de bain, il doit être

installé uniquement dans la zone volume 2 et la zone hors volume de la salle de bain,

conformément aux normes d’installation en vigueur dans votre pays.

Remarque : Le schéma ci-dessous n’est donné qu’à titre d’exemple. Nous vous

suggérons de contacter un électricien professionnel pour toute assistance.

Préparation avant utilisation

Ouvrez la boîte et déballez l'appareil.

Avant de brancher l'appareil à l'alimentation, vérifiez que la tension du réseau est

identique à celle du produit (indiquée sur la plaque signalétique).

Assurez-vous que tous les emballages (mousse ou plastique de protection) ont été

retirés avant de brancher l'appareil au secteur.

hors volume

Sol fini



AFFICHAGE LCD

Icônes fonctionnelles de l’écran LCD :

Symbole Fonction

Réglage de I'heure

Mode Veille (L’appareil ne fonctionne pas, mais est branché à

l’alimentation électrique.)

Mode Protection antigel (L’appareil maintient la température

ambiante aux alentours de 7°C.)

Mode Confort (réglage à la température souhaitée)

Mode Éco (maintient la température Éco, égale à la température de

confort abaissée de 3,5 °C. Ce mode permet de baisser la

température sans perturber la température souhaitée en mode

confort).

Verrouillage du clavier

Fonction de détection automatique d'ouverture de fenêtres

Indicateur de Chauffe (Lorsque l’appareil chauffe, cette icône

apparaît à l’écran. L’icône disparaîtra lorsque la température

détectée atteindra la température réglée.)



Température (en degrés Celsius)

Jour de la semaine

Heure de la journée et programmes

Modes Programmes hebdomadaires :

Mode Confort actif

Mode Éco actif

Mode Protection antigel actif

Réglage de température sous n’importe quel mode de chauffage :

Couleur verte : T≤19℃ ;

Couleur jaune : 19℃<T≤24℃ ;

Couleur rouge : T>24℃.



Fonctionnement:

Symbole Fonction

Touche

Permet de modifier l’heure, le jour de la semaine, la

température ou les réglages personnalisés pour choisir

entre le mode Confort, le mode Éco ou le mode

Protection antigel.

Touche Veille/Allumé.

Touche

Utilisé pour choisir parmi les modes confort/ Éco / P1/

P2/ P3/ P9 (Programme hebdomadaire

personnalisable)/P (Mode Fil pilote) / Protection antigel.

Touche Pour valider la sélection.

Touche + Verrouillage du clavier



Touche + en

mode veille
Activer/désactiver la fonction de détection de fenêtre.

Attention :

Lors de la première utilisation, une odeur peut se dégager. Mais l’odeur disparaîtra

après que le radiateur ait fonctionné pendant environ une heure.

I. Réglage du mode de fonctionnement

1,Lorsque le radiateur vient d'être allumé ou lorsque le radiateur est utilisé pour la

première fois, une heure apparaîtra sur l'écran pour le réglage :

A,Appuyez sur la touche ou pour sélectionner le jour de la semaine de 1-7,

appuyez la touche pour valider, puis allez au réglage de l’heure.

B,Appuyez sur la touche ou pour sélectionner l’heure de 0-23, appuyez

pour valider, puis allez au réglage des minutes.

C,Appuyez sur la touche ou pour sélectionner la minute de 0-59 ; appuyez sur

la touche pour valider,une fois le réglage terminé, retournez à l’interface principale.

Sélection Affichage des icônes
1 Lundi
2 Mardi
3 Mercredi
4 Jeudi
5 Vendredi
6 Samedi
7 Dimanche

Heure 00-23
Minute 00-59



Remarques : En cas de coupure de courant, l’appareil ne sauvegarde que les

paramètres, la température et le mode Thermostat. Lorsque le courant est rétabli,

l’horloge devra de nouveau être réglée pour faire fonctionner correctement les

différents modes P1/P2/P3/ P9(Programme hebdomadaire personnalisable).

2,Appuyez la touche pour choisir un des modes suivants : Confort, Éco, P1/ P2/

P3/ P9(Programme hebdomadaire personnalisable), Protection antigel.

II. Réglage de la température

3. Appuyez la touche pour régler la température entre 5°C et 29°C pour les

modes Confort et Pilote. La différence de température entre le mode ÉCO et le

mode Confort est de 3,5 °C, la plage de température en mode ÉCO sera comprise

entre 1,5 °C et 25,5 °C.

4. Appuyez sur le bouton pour confirmer le réglage ; la confirmation sera

automatique après 5 secondes. Lorsque la température ambiante dépasse la

température sélectionnée, le chauffage s’arrête.

III. Réglage de l’heure et du jour de la semaine

Remarque :

L’heure et le jour de la semaine restent valides jusqu’à ce que l’alimentation

électrique soit interrompue.



Le réglage du “Jour de la semaine” et de l’“Heure” s’appliquent à tous les modes

programmes (P1/P2/P3/ P9).

1. En état de travail (pas en veille),appuyez simultanément sur les boutons et

pendant 2 secondes pour entrer dans l’interface de sélection “Réglage de l’heure” et

“Réglage du mode de fonctionnement Programmeur client” (voir ci-dessous).

Appuyez sur la touche ou et lorsque l’écran d’heure clignote, appuyez sur

pour entrer dans le “Réglage de l’heure”.

2. Appuyez sur la touche ou pour sélectionner le jour de la semaine de 1-7,

appuyez la touche pour valider, puis allez au réglage de l’heure.

3. Appuyez sur la touche ou pour sélectionner l’heure de 0-23, appuyez

pour valider, puis allez au réglage des minutes.

4. Appuyez sur la touche ou pour sélectionner la minute de 0-59 . Une fois le

réglage terminé, revenez à l'interface de sélection “Réglage de l'heure” et “Réglage

du mode de fonctionnement du programmateur client”. En appuyant 2

secondes ou 30 secondes sans aucune opération, vous reviendrez à l'interface

principale.



IV. Réglage du mode programme

1. Appuyez la touche pour choisir un programme parmi les programmes

préinstallés P1/P2/P3.

Les programmes P1/P2/P3 sont des programmes préinstallés. Une fois le programme

confirmé, l'icône du programme et la température de réglage s'afficheront à l'écran.

2. Programme hebdomadaire personnalisable P9

L'appareil dispose d'un programme hebdomadaire personnalisable, vous permettant

Sélection Affichage des icônes
1 Lundi
2 Mardi
3 Mercredi
4 Jeudi
5 Vendredi
6 Samedi
7 Dimanche

Heure 00-23
Minute 00-59

Lun-Dim

Lun-Ven

Lun-Ven



de le programmer selon vos préférences.

En état de travail (pas en veille),appuyez simultanément sur les touches et

pendant 2 secondes pour entrer dans l’interface de sélection “Réglage de l’heure” et

“Réglage du mode de fonctionnement Programmeur client” (voir ci-dessous). Appuyez

sur ou , et lorsque l’horloge clignote, appuyez sur pour entrer dans le

“Réglage du mode de fonctionnement Programmeur client”.

Lorsque vous accédez à l'interface “Réglage du mode de fonctionnement du

programmateur client”, vous pouvez appuyer sur pour sélectionner le jour de la

semaine 1 à 7 que vous souhaitez définir. Lorsqu'il reste le jour souhaité, appuyez sur

pour choisir l'un des modes : Confort, Eco ou Hors-gel pour chaque heure, appuyez

sur pour passer à l'heure suivante pour le même réglage de sélection de mode (de

00h00 à minuit).

Une fois le réglage terminé, revenez à l'interface de sélection “Réglage de l'heure” et

“Réglage du mode de fonctionnement du programmateur client”. En appuyant 2

secondes ou 30 secondes sans aucune opération, vous reviendrez à l'interface

principale.

Par exemple : choisir jour 1, température de 23°C, mode Confort pour 24 heures :

1. Appuyez simultanément sur les touches et pendant 2 secondes et



sélectionnez “Réglage du mode de fonctionnement Programmeur client”.

2. Appuyez sur le bouton pour sélectionner le jour de la semaine 1 à 7 que vous

souhaitez définir et commencer à partir du jour 1 (lundi).

3. Appuyez pour choisir le mode confort pour la première heure, appuyez sur le

bouton pour passer à l'heure suivante, puis répétez l'opération pendant 24

heures.

4. Après 30 secondes sans manipulation, le réglage sera enregistré.

Remarques : En cas de coupure de courant, l’appareil ne sauvegarde que les

paramètres, la température et le mode Thermostat. Lorsque le courant est rétabli,

l’horloge devra de nouveau être réglée pour faire fonctionner correctement les

différents modes P1/P2/P3/ P9(Programme hebdomadaire personnalisable).

V. Verrouillage du clavier

Appuyez simultanément sur les touches et pendant 2 secondes pour activer le

verrouillage de sécurité pour enfant ; appuyez simultanément de nouveau sur et

pendant 2 secondes pour éteindre le verrouillage de sécurité pour enfant.

La fonction de verrouillage de sécurité pour enfant n’a pas de mémoire.



Attention :

1. Le bouton Veille est toujours active même lorsque la fonction de verrouillage

du clavier est activée.

2. Le clavier est déverrouillé si :

3) Lorsque le clavier est verrouillé, l’appareil passera en mode Veille si vous appuyez

sur le bouton ;

4) L’appareil est débranché de l’alimentation secteur.

VI. Fonction de détection automatique d'ouverture de fenêtres

Par Défaut, la fonction détection de fenêtre ouverte est désactivée.

En état de veille, appuyez sur les boutons et pour activer/désactiver la fonction

de détection de fenêtre.

Lorsque la fonction de détection de fenêtre est activée, l'icône de la fenêtre apparaît.

Lorsque la fonction de détection de fenêtre est désactivée, l'icône de fenêtre clignote

pendant plusieurs secondes pour indiquer que la fonction est désactivée, puis disparaît.

Lorsque la fonction est activée, la température de fonctionnement de l'appareil passe

automatiquement à 7 °C (la température du mode antigel) lorsque la température

baisse soudainement. Le et clignote. Dès que l'appareil détecte une

augmentation de la température, il repasse automatiquement en mode précédent.



VII. Rétroéclairage

Après 3 minutes sans aucune manipulation, le rétroéclairage de l’écran s’éteindra

automatiquement. Lorsqu’une opération tactile a lieu alors que l’appareil est éteint, le

rétroéclairage s’allumera automatiquement.

VIII. Validité des réglages

Tous les réglages de température, d’heure, de date de la semaine et des programmes

ci-dessus restent valables tant que l’alimentation électrique n’est pas coupée.

En cas de coupure de courant, l’appareil ne sauvegarde que les paramètres, la

température et le mode Thermostat. Lorsque le courant est rétabli, l’horloge devra de

nouveau être réglée pour faire fonctionner correctement les différents programmes

P1/P2/P3/P9(Programme hebdomadaire personnalisable).

Verrouillez le clavier après avoir effectué vos réglages pour éviter qu’ils ne soient

désactivés par inadvertance en appuyant sur une touche quelconque.



IX: Connecter le WiFi par TuyaSmart

1. Télécharger l’application

Vous pouvez télécharger l'application en recherchant l'application "TuyaSmart" dans

votre App Store ou en scannant le code QR suivant.

(Installation réussie)

2 . L’inscription

Ouvrez l'application "TuyaSmart", créez un compte : vous pouvez utiliser votre numéro

de téléphone ou votre adresse e-mail pour vous enregistrer. Vous recevrez un code de

vérification. Saisissez le code de vérification et définissez votre propre mot de passe.

Utilisez votre mot de passe pour vous connecter.





3 . Ajouter et connecter un appareil

1) Insérez la fiche d'alimentation et allumez l'interrupteur d'alimentation. Lorsque le

produit est en état de fonctionnement, pas en mode “Standby” en appuyant

simultanément sur les boutons “ ” et “ ” jusqu'à ce que le symbole “ ”

clignote.

2) Appuyez sur l'icône "+" en haut à droite de la page ou sur le bouton "Ajouter un

appareil" au milieu de la page pour commencer à ajouter un appareil.

3) Il existe deux méthodes pour connecter le service :



Méthode 1 : Appuyez sur le bouton "Ajouter" dans la page centrale (dans ce cas, vous

devez garder votre téléphone Bluetooth activé), puis entrez le mot de passe Wi-Fi.

Appuyez sur "suivant" pour démarrer la connexion.(Actuellement, seul le Wi-Fi 2.4G est

pris en charge. Veuillez vous assurer que votre Wi-Fi est 2.4.)

Méthode 2 : Choisissez "Petit appareil ménager" sous "Ajouter manuellement".

Choisissez ensuite "Chauffage".Saisissez ensuite le mot de passe Wi-Fi. Appuyez sur

"suivant" et choisissez l'état de l'indicateur que vous préférez pour commencer la

connexion. (Actuellement, seul le Wi-Fi 2.4G est pris en charge. Assurez-vous que

votre Wi-Fi est de type 2.4.)





4. Connexion réussie

Lorsque la connexion est réussie, l'icône Wi-Fi cesse de clignoter et reste allumée (y

compris en mode veille). L'application affichera "Device added successfully" (appareil

ajouté avec succès).

Appuyez sur "done" pour commencer à utiliser l'appareil sur votre téléphone.



Notes :

1. S'il n'y a aucune opération dans les 3 minutes après avoir appuyé simultanément sur

les boutons “ ” et “ ”, la fonction WIFI cessera de clignoter et disparaîtra de l'écran.

2. Si vous devez reconnecter votre WiFi à l'appareil, répétez l'étape 3.

X: Connecter le WiFi par Smart Life

Vous pouvez télécharger l'application en recherchant l'application "Smart Life" dans

votre App Store ou en scannant le code QR suivant.

(Installation réussie)

2. L’inscription

Ouvrez l'application " Smart Life ", créez un compte : vous pouvez utiliser votre numéro

de téléphone ou votre adresse e-mail pour vous enregistrer. Vous recevrez un code de

vérification. Saisissez le code de vérification et définissez votre propre mot de passe.

Utilisez votre mot de passe pour vous connecter.





3. Ajouter et connecter un appareil

1) Insérez la fiche d'alimentation et allumez l'interrupteur d'alimentation. Lorsque le

produit est en état de fonctionnement, pas en mode “Standby” en appuyant

simultanément sur les boutons “ ” et “ ” jusqu'à ce que le symbole “ ”

clignote.

2) Appuyez sur l'icône "+" en haut à droite de la page ou sur le bouton "Ajouter un

appareil" au milieu de la page pour commencer à ajouter un appareil.

3) Il existe deux méthodes pour connecter le service :



Méthode 1 : Appuyez sur le bouton "Ajouter" dans la page centrale (dans ce cas, vous

devez garder votre téléphone Bluetooth activé), puis entrez le mot de passe Wi-Fi.

Appuyez sur "suivant" pour démarrer la connexion.

(Actuellement, seul le Wi-Fi 2.4G est pris en charge. Veuillez vous assurer que votre

Wi-Fi est 2.4.)

Méthode 2 : Choisissez "Petit appareil ménager" sous "Ajouter manuellement".

Choisissez ensuite "Chauffage".Saisissez ensuite le mot de passe Wi-Fi. Appuyez sur

"suivant" et choisissez l'état de l'indicateur que vous préférez pour commencer la

connexion. (Actuellement, seul le Wi-Fi 2.4G est pris en charge. Assurez-vous que

votre Wi-Fi est de type 2.4.)





4. Connexion réussie

Lorsque la connexion est réussie, l'icône Wi-Fi cesse de clignoter et reste allumée (y

compris en mode veille). L'application affichera "Device added successfully" (appareil

ajouté avec succès).

Appuyez sur "done" pour commencer à utiliser l'appareil sur votre téléphone.

Notes :

1. S'il n'y a aucune opération dans les 3 minutes après avoir appuyé simultanément sur

les boutons “ ” et “ ”, la fonction WIFI cessera de clignoter et disparaîtra de l'écran.

2. Si vous devez reconnecter votre WiFi à l'appareil, répétez l'étape 3.



RECYCLAGE (MISE AU REBUT DU PRODUIT EN FIN DE VIE)

Le symbole de la poubelle barrée indique que l’article doit être jeté séparément des ordures
ménagères. L’article doit être remis au recyclage conformément aux réglementations
environnementales locales en matière d’élimination des déchets. En séparant un article
marqué des ordures ménagères, vous contribuerez à réduire le volume de déchets envoyés
aux sites d’incinération ou aux déchetteries et à minimiser tout impact négatif potentiel sur la
santé humaine et l’environnement.

Exigences en matière d’information sur les radiateurs électriques locaux

Identifiant(s) du modèle : 15112229
Article Symbole Valeur Unité Article Unité

Puissance thermique Type d’apport thermique, uniquement pour les
appareils de chauffage électriques par accumulation
(sélectionner un)

Puissance thermique
nominale Pnom

1
kW Contrôle manuel de la charge thermique,

avec thermostat intégré Non

Puissance thermique
minimale (indicatif) Pmin

N/A
kW

Contrôle manuel de la charge thermique
avec retour de température ambiante
et/ou extérieure

Non

Puissance thermique
continue maximale Pmax,c

1
kW

Contrôle électronique de la charge
thermique avec retour de température
ambiante et/ou extérieure

Non

Consommation d’électricité auxiliaire Puissance thermique assistée par
ventilateur Non

À la puissance
thermique nominale elmax

0
kW Type de puissance thermique/ contrôle de

température ambiante (sélectionner un)

À la puissance
thermique minimale elmin

0
kW

Puissance thermique simple étage et
pas de contrôle de température
ambiante

Non

En mode Veille elSB
0.00047

kW Deux étages ou plus, pas de contrôle de
température ambiante Non

Consommation électrique Avec contrôle de température ambiante
par thermostat mécanique Non

En mode off
Po

0
W

Avec contrôle électronique de
température ambiante Non

En mode Veille
Psm

0.47
W

Contrôle électronique de température
ambiante et minuterie de jour Non



En mode inactif
Pidle

0.46
W

Contrôle électronique de température
ambiante et minuterie hebdomadaire Oui

En veille réseau
Pnsm

0.83
W

Autres options de contrôle (multiples sélections
possible)

Mode veille avec
information
d'affichage ou état

Oui Contrôle de température ambiante,
avec détection de présence Non

Efficacité énergétique
saisonnière du
chauffage des locaux
en mode actif

ηS,on

94.0

%

Contrôle de température ambiante,
avec détection de fenêtre ouverte

Oui

Avec option de commande à distance Oui

Avec contrôle de démarrage adaptif Non

Avec limite de temps de travail Non

Avec détecteur de bulbe noir Non

Fonctionnalité d'auto-apprentissage Non

Précision de contróle Non

Détails du contact www.oppiogroup.com

Identifiant(s) du modèle : 15112230
Article Symbole Valeur Unité Article Unité

Puissance thermique Type d’apport thermique, uniquement pour les
appareils de chauffage électriques par accumulation
(sélectionner un)

Puissance thermique
nominale Pnom

1.5
kW Contrôle manuel de la charge thermique,

avec thermostat intégré Non

Puissance thermique
minimale (indicatif) Pmin

N/A
kW

Contrôle manuel de la charge thermique
avec retour de température ambiante
et/ou extérieure

Non

Puissance thermique
continue maximale Pmax,c

1.5
kW

Contrôle électronique de la charge
thermique avec retour de température
ambiante et/ou extérieure

Non

Consommation d’électricité auxiliaire Puissance thermique assistée par
ventilateur Non

À la puissance
thermique nominale elmax

0
kW Type de puissance thermique/ contrôle de

température ambiante (sélectionner un)

À la puissance
thermique minimale elmin

0
kW

Puissance thermique simple étage et
pas de contrôle de température
ambiante

Non

En mode Veille elSB
0.00047

kW Deux étages ou plus, pas de contrôle de
température ambiante Non

Consommation électrique Avec contrôle de température ambiante Non



par thermostat mécanique

En mode off
Po

0
W

Avec contrôle électronique de
température ambiante Non

En mode Veille
Psm

0.47
W

Contrôle électronique de température
ambiante et minuterie de jour Non

En mode inactif
Pidle

0.46
W

Contrôle électronique de température
ambiante et minuterie hebdomadaire Oui

En veille réseau
Pnsm

0.83
W

Autres options de contrôle (multiples sélections
possible)

Mode veille avec
information
d'affichage ou état

Oui Contrôle de température ambiante,
avec détection de présence Non

Efficacité énergétique
saisonnière du
chauffage des locaux
en mode actif

ηS,on

94.0

%

Contrôle de température ambiante,
avec détection de fenêtre ouverte

Oui

Avec option de commande à distance Oui

Avec contrôle de démarrage adaptif Non

Avec limite de temps de travail Non

Avec détecteur de bulbe noir Non

Fonctionnalité d'auto-apprentissage Non

Précision de contróle Non

Détails du contact www.oppiogroup.com

Identifiant(s) du modèle : 15112231
Article Symbole Valeur Unité Article Unité

Puissance thermique Type d’apport thermique, uniquement pour les
appareils de chauffage électriques par accumulation
(sélectionner un)

Puissance thermique
nominale Pnom

2
kW Contrôle manuel de la charge thermique,

avec thermostat intégré Non

Puissance thermique
minimale (indicatif) Pmin

N/A
kW

Contrôle manuel de la charge thermique
avec retour de température ambiante
et/ou extérieure

Non

Puissance thermique
continue maximale Pmax,c

2
kW

Contrôle électronique de la charge
thermique avec retour de température
ambiante et/ou extérieure

Non

Consommation d’électricité auxiliaire Puissance thermique assistée par
ventilateur Non

À la puissance
thermique nominale elmax

0
kW Type de puissance thermique/ contrôle de

température ambiante (sélectionner un)



À la puissance
thermique minimale elmin

0
kW

Puissance thermique simple étage et
pas de contrôle de température
ambiante

Non

En mode Veille elSB
0.00047

kW Deux étages ou plus, pas de contrôle de
température ambiante Non

Consommation électrique Avec contrôle de température ambiante
par thermostat mécanique Non

En mode off
Po

0
W

Avec contrôle électronique de
température ambiante Non

En mode Veille
Psm

0.47
W

Contrôle électronique de température
ambiante et minuterie de jour Non

En mode inactif
Pidle

0.46
W

Contrôle électronique de température
ambiante et minuterie hebdomadaire Oui

En veille réseau
Pnsm

0.83
W

Autres options de contrôle (multiples sélections
possible)

Mode veille avec
information
d'affichage ou état

Oui Contrôle de température ambiante,
avec détection de présence Non

Efficacité énergétique
saisonnière du
chauffage des locaux
en mode actif

ηS,on

94.0

%

Contrôle de température ambiante,
avec détection de fenêtre ouverte

Oui

Avec option de commande à distance Oui

Avec contrôle de démarrage adaptif Non

Avec limite de temps de travail Non

Avec détecteur de bulbe noir Non

Fonctionnalité d'auto-apprentissage Non

Précision de contróle Non

Détails du contact www.oppiogroup.com


